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KRIZA-KÓDEX 
1532 





BEVEZETÉS 

A Kr i za -kódex magyar nye lvű imádságos k ö n y v 
1532-ből , mely Garay Pál domonkos szerzetes keze 
munkája . Jelenleg a Magyar T u d o m á n y o s A k a d é m i a 
Könyv tá r ának Kéz i r a t t á r a őrzi a „ M a g y a r Codexek" 
elnevezésű g y ű j t e m é n y b e n K 47 jelzet alatt. K o r á b b i 
jelzete: Magyar Codex kis 8° 14. volt. 

1. A kódex leírása 

A kódex anyaga jó m i n ő s é g ű pergamen. M é r e t e a 
lapszélen 130, a kötésnél 131 x 82 m m . T e r j e d e l e m é 43 
fólió, azaz 86 pagina. Eredeti számozása , ívjelei, örszói 
nincsenek. M o d e r n ceruza- í rássa l a felső külső sarokban 
paginaszámozás t , a jobb alsó sarokban fól iószámozást 
ta lálunk. 

A kódex 7 ívfüzetből áll. M i n d e g y i k hat leveles, k ivé­
ve a második ívfüzetet, amely nyolc leveles volt. E b b ő l 
hiányzik egy fólió: a 8. és 9. levél, vagyis a 16. és 17. lap 
között . A megmaradt csíkot va lószínűleg a m ú l t századi 
új rakötéskor ragasztot ták a 17. laphoz. A kódexnek ez 
az egy, m i n d k é t o ldalán szöveget t a r t a lmazó levele h i ­
ányzik. 

A kódex fekete és vörös t intával írt bastarda. A z 
í rásképben a 47. laptól változik az ? írása. M í g eddig a 
scriptor az o másod ik ívéből h ú z t a a mellékjelet , ez­
u t á n következe tesen az első ívből indít ja . Megvá l toz ik 
a palatál is mellékjelek vesszője is. A z egész i rás tükör 
lazább , r i tkábbak a sorok, kevesebb és nagyobb be tű áll 
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egy sorban. A 47. lap előt t szókezdő helyzetben mindig 
v áll , k é s ő b b a w is e lőfordul . Mindezek el lenére a kódex 
első és másod ik részének írása annyira hason ló , hogy 
valósz ínűleg egy kéz m u n k á j a (bár az sem zá rha tó ki 
tel jességgel , hogy két kü lön kéztől származik) . A scrip-
tor, mint az u to l só oldalon ta lá lható kolofonból tudjuk, 
Garay Pál domonkos szerzetes. A z í rás tükör egyhasá­
bos. A sorok száma vál tozó; a 2. és 3. lapon 18, 19 sort, 
a kódex t ö b b i r é szében 10 és 15 közöt t i sorokat ta lá lha­
tunk. A vál tozó so r számok miatt az í rás tükör m é r e t e is 
ingadozik 90-100 x 53-55 m m közöt t . 

K ó d e x ü n k gazdagon díszí te t t . A z a lapszöveg feketé­
vel ír t sorai közül az imádságok kezdeté t és végét a 
scriptor vörös írással emeli k i . Valamennyi ima elején a 
teljes oldal d ísz í tve van reneszánsz ihletésű növényi 
o r n a m e n t i k á v a l , mely gyümölcsökke l , magot szemelge­
tő madarakkal egészül k i , egy helyen pedig, az 5. lapon 
két ho ld alakú arcot ta lá lunk. A z arany lécek mellett a 
díszí tés a vö rös , kék, zöld , sárga és a szürke vagy barna 
ha tá sú fekete sz íneket használ ja . A díszí te t t oldalakat a 
k ö v e t k e z ő k é p p e n csopor tos í tha t juk . A l eg több esetben 
egész oldalon körbe fu tó növény i díszí tés ta lá lható két 
arany léckeret közöt t . K ö z é p e n nagy, d íszes , növények­
ből k ia lakí tot t O iniciálé van pá r sornyi szöveggel: az 5., 
13., 19., 27., 3 1 3 4 . , 37. ,44. ,49. , 52., 59. lapokon. A 4 0 . 
lapon ez a kere td í sz szöveg né lkü l , közepén növényi 
o rnamen t ikáva l áll. A 42. lapon csak belső arany keret 
van, benne O iniciálé és szövegsorok. A növényi díszítés 
nem fut k ö r b e , csak a bal oldali lapszélen és alul lá tha tó , 
sajnos a körü lvágás tó l megcsonk í tva . Csak a bal oldalon 
áll növény i díszí tés arany léckere tben a 66. lapon, mel­
lette E iniciáléval a szöveg sorai ál lnak. A 69. lapon az 

i l 



O iniciálé mellett aranylécek nélkül i növény i diszí tés 
csak a jobb oldalon, a 75. lapon a jobb oldalon és alul 
van. M i n d k é t lapon a díszí tésből sokat levágtak. A 65. 
lapon nagy, növény i záródísz t ta lá lunk. A folyamatosan 
írt szöveg m o n d a t k e z d ő nagybe tű i t a scriptor gyakran 
díszí te t te azonos sz ínű , vékony to l lvonásokkal , és i d ő n ­
ként sorki töl tő d í szként hu l l ámvona la t rajzolt. 

A kódex mai kötése az A k a d é m i á r a kerü lése u t á n , a 
X I X . sz. közepén készül t , aranyozott egészbőr kö tés . 
Ekkor újrafűzték, elejére, végére ha lvány szürkéskék 
üres pap í r l apoka t kö tö t tek . U t o l s ó levelének jobb felső 
sarkát pergamennel kiegészí te t ték. Barna lapszélei nem 
utalnak m ú l t századi kürö lvágásra , így az í ráskép h iá ­
nyai (a 41. lapon felül Iesus nagy / be tű jébő l , a 42. lapon 
a kere td í szbő l , a 45. lap tetején a való l be tű jébő l , a 69. 
és a 75. lapokon a díszí tésből) lehet, hogy m é g az eredeti 
kötéskor tö r t én t körü lvágás nyomai . 

2. A kódex története 

K ó d e x ü n k u to l só , 86. lapján találjuk a kolofon szöve­
gét: Ezer ot zaaz harmyncz kettőd eztendoben ez kon-
wechket végeztem zent priska napyan fráter pal Garay 
predicator zorzetbely. E b b ő l megtudhatjuk, hogy a k ó ­
dex írását Garay Pál domonkos szerzetes 1532. j anuár 
18-án fejezte be. Bizonyára valamelyik magyaro r szág i 
domonkos férf ikolostorban, ahogy t a r t a lmábó l l á tha tó , 
domonkos apácák számára készül t az i m a k ö n y v . K ó d e ­
xünk sorsáról , a r ró l , hogy hol és kik haszná l ták e lőször , 
és merre vándoro l t az évek so rán , semmit sem tudunk. 

A kódex első oldalá t a scriptor ü re sen hagyta, feltehe-
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tőén u tó lag akarta volna a teljes lapot ki töl tő díszítést 
megrajzolni és a szövegkezdő n é h á n y szót középre írni . 
Ezen a lapon X V I I . századi írással i rásképében elég 
rendezetlen, latinnal kevert magyar ajánlás áll. A 74. lap 
al ján, ugyancsak később i , de valamivel szebb írással a 
kódex 2. lapjának - ta lán ugyanezen kéztől fekete t in tá ­
val jelölt - 7-10. soráig ter jedő magyar szöveg latin 
fordí tását ta lál juk, benne az 5465 h ibásan írva. Idegen 
kéztől ered m é g a 60. lap alján egy Sz b e t ű , a 2. és 3. 
lap fekete a láhúzása és kere tezése . A 26. és 62. lapok 
alján pedig fordí tva ír t , ta lán k é s ő b b kivakart két és 
h á r o m sor se j the tő , me lyekbő l semmit sem tudtunk 
kiolvasni . Mindezek az idegen kézjegyek nem adnak 
el igazítást a kódex tovább i sorsára vona tkozóan , nem 
fedik fel később i tulajdonosait. 

A kódex felfedezése u t á n nyomozva először egy 1853. 
m á r c . 9-én kelt T O L D Y FERENCnek írt levelet ta lá lunk. 
( M T A K K é z i r a t t á r a , M a g y . í r o d . L e v . 4-r. 79.) Ebben 
írja K R I Z A J Á N O S : „ J e l e n n e n pedig egy nagy ri tkasággal 
k i v á n á m meglepni Kegyedet , egy fráter Gara i predica-
tor zorzetbely által ezer öt zaaz harmyntz ke t tőd ezten-
doben végezet t K ö n y ö r g é s e s könyvve l . " K R I Z A J Á N O S , 
aki székely népköl tésze t i gyű j t eményérő l , a Vadrózsák­
ról ismert, 1841 óta levelező tagja az Akadémiának . A z 
1850-es években Ko lozsvá ron un i t á r i u s lelkész és t aná r , 
majd 1861-től p ü s p ö k . M i n t fön tebb idézet t levelében 
írja, egyik tan í tványá tó l tudta meg, hogy „özvegy K i s 
La josné Asszonyságná l sok régi könyvek vágynak" . 
A t an í tvány hozta el m u t a t ó b a KRizÁnak a m i kis i m á d ­
ságos k ö n y v ü n k e t is, amit ő azonnal felküld ToLDYnak, 
és a megszerzésé rő l is t udakozód ik . „ É n k ü l d ö m lopvást 
Kegyednek két h á r o m h é t r e , vizsgálja meg, s ha szükség 
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másoltassa le. A z eredetit nem tudom meglehetne é 
nyerni; b á r m i nagy á ré r t sem adná most é p e n az irt 
ö z v e g y . . . a' mint hal lom, D ö b r e n t e i sokat p róbá l t a volt 
megnyerni a néha i birtokos K i s Lajos ú r t ó l . . . " T e h á t 
m á r D Ö B R E N T E I G Á B O R is tudott a kódex lé tezéséről , 
vajon lá t ta -e , ismerte-e t a r t a lmát , ennek n y o m á t sajnos 
nem talál tuk. Er re utalhat T Í M Á R K Á L M Á N c ikkében 
( M N y . X X X V I I I , 307). A D Ö B R E N T E I halála u t án i , 
1851. május 10-i osz tá lyülésen T O L D Y a nye lvemlékek 
gyűjtésének folytatásáról számol be. T Í M Á R szerint a 
lemásolandó m ű v e k közöt t emli t i k ó d e x ü n k e t . A kis-
gyűlések ez évi jegyzőkönyveinek sem kéz i ra ta iban , 
sem kinyomtatott fo rmájában azonban a kódex nem 
szerepel. Először az 1853. ápr i l is 11-én tartott kisgyűlés 
jegyzőkönyvében ( M . A c a d . É r t . X I I I . év. 1853. 53-4) 
ta lálkozunk vele, ahol T O L D Y F E R E N C bemutatja az 
1532-ben készül t kódexe t , ismerteti t a r t a lmá t , Írását , 
h iányai t . K é r i , hogy K r i z a - k ó d e x n e k nevezzék , és be­
nyújtja a kódex máso la tá t , melyet az akadémia í rnoka , 
R i n g Ador ján készí tet t . A másola t az M T A K K é z i r a t t á ­
rában ma az M s 901. jelzet alatt áll. E lékö tve T O L D Y 
F E R E N C sorai, melyek megegyeznek a j egyzőkönyvben 
megjelent szöveggel. Itt írja m é g azt is T O L D Y , hogy a 
másolat má rc iu sban m á r elkészül t . M i n t a K R I Z A J Á N O S 
márc ius 9-én írt levelén szereplő érkezési d á t u m bizo­
nyítja, T O L D Y márc iu s 20 -án kapta meg a kódexe t , és 
azonnal k i is adta másolás ra . A kisgyűlésen való bemu­
tatás u t án v i s szakü ldhe t te KRizÁnak, aki az 1853. j ú n i ­
us 3-án kelt levelében ( M T A K K é z i r a t t á r a , M a g y . 
í r o d . L e v . 4-r. 79.) m á r ar ró l számol be, hogy az ö z ­
vegy se rdü lő fiaitól s ikerül t 18 for in tér t az A k a d é m i a 
számára a kódexe t megvennie. , , A ' codexet kapva a 
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Tekintetes Ú r t ó l , k i sem mertem adni kezeim k ö z ü l . . . " 
í g y az imakönyve t újra v i sszaküld te ToLDYnak. U g y a n ­
ezen év d e c e m b e r é b e n k ó d e x ü n k az Akadémia könyvtá ­
rába ke rü l , mint azt a köve tkező irat bizonyí t ja , amely­
ben a kódex évszáma sajnos he ly te lenü l szerepel. 
( M T A K K é z i r a t t á r a , R A L 1 1 3 / 1 8 5 3 . ) „ K r i z a János 
acad. tag az 1 5 3 6 - k i , h á r tyá ra í ro t t , ima-codexet a nm. 
E lnök ú r által ajánlot t 1 8 fton megsze rezvén s bekü ld -
vén , annak k i rende l te tésé t s Hunfa lvy Pá lnak , k i e végre 
K r i z a ur által m e g b í z a t o t t , kifizetését kéri Pest, dec. 3 . 
1 8 5 3 . T o l d y F . titoknok - A ' főpénz tá rbó l kifizetendő 
Te lek i - A ' codexnak a' könyv t á r számára , s árának 1 8 
pftban K r i z a ú r kezéhez kü ldés véget t á tvéte lé t , elisme­
rem. Pest. dec. 3 . 8 5 3 Hunfa lvy Pál akad. k ö n y v t á r n o k . " 
A z 1 8 5 4 . j anuá r 9 - i k i sgyűlésen T O L D Y F E R E N C felsorol­

ja az e lőző évben lemásol ta to t t tíz kódexet . K ö z t ü k 
a 6 . pontban szerepel a K r i z a - k ó d e x tévesen 1566-os 
évszámmal ( M . A c a d . É r t . X I V . év. 1 8 5 4 . 1 9 ) . A kézírá­
sos j egyzőkönyvekben is tévesen 1 5 3 6 áll. 

T O L D Y F E R E N C javaslatára m á r azonnal az e lőkerülés , 

lemásolás évében , 1 8 5 3 - b a n K r i z a - k ó d e x n e k nevezték 
el. E r re emlékez ik há lásan K R I Z A J Á N O S egy később i , 
1 8 6 1 . december 2 9 - i T O L D Y FERENcnek írt levelében: 
„ . . . N a g y s á g o d kegyeskedett az én nevemet egy régi 
codexxel ö r ö k í t e n i . . . " ( M T A K Kéz i r a t t á r a , Magy . 
í r o d . L e v . 4 - r . 7 9 . ) . A kódex első és eddig egyetlen 
kiadására 1 8 7 4 - b e n V O L F G Y Ö R G Y Nye lvemlék t á r ának 

I I . k ö t e t é b e n kerü l t sor. 
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3. A kódex tartalma 

A K r i z a - k ó d e x , mint m á r eml í t e t tük , b i zonyára vala­
melyik magyaro r szág i domonkos kolostorban készül t 
domonkos apácák számára . Ez t bizonyít ják a k ó d e x b e 
válogatot t imádságok . í g y Szent Brigi t ta 15 imádsága , 
mely közkedvel t volt az apácák közöt t a k ö z é p k o r b a n . 
N ő i használa t ra utal az u to lsó i m á b a n kétszer is előfor­
du ló te méltatlan zolgalo leányod kifejezés is. 

K ó d e x ü n k imádságoka t tartalmaz. Elöl Szent Brigi t ta 
15 imája áll bevezetéssel és befejező imával . M i n t h o g y 
a scriptor az első díszes oldalt va lósz ínűleg k é s ő b b 
akarta elkészí teni , ezér t ü re sen hagyta, így a beveze tő 
csonka, de csak nagyon kevés h i ányozha t a szövegből , 
mindössze annyi , ami egy körü ld í sz í t e t t lap közepén 
elfért volna. K ó d e x e i n k közül nyolcban találhat juk meg 
Szent Brigi t ta imádsága i t . Ezek közül a Pozsonyi K ó ­
dexnek nincs beveze tő imája, a C z e c h - k ó d e x n e k h i á n y ­
zik az első levele, így itt nem tudhatjuk, m i állt az első 
ima előtt . A W i n k l e r - k ó d e x beveze tő imája más tartal­
m ú , mint k ó d e x ü n k é , és ugyancsak e l térő az a röv id 
fohász, amely a Gyöngyös i és T h e w r e w k - k ó d e x b e n 
azonos. A G ö m ö r y - k ó d e x bevezetője elmondja, hogyan 
nyilatkoztatja k i Jézus 5465 sebét Szent Br ig i t t ának . 
A L á z á r - k ó d e x m é g azt is kifejti, hogy aki egy évig 
minden nap elmondja a 15 imá t , mi lyen kegyelemben 
részesül . A K r i z a - k ó d e x b e n szerepel Kr i sz tus sebeinek 
száma is és az imák b ű n b o c s á t ó erejének felsorolása is. 
B Á R D O S G Y . J Ó Z S E F „ S z e n t Brigi t ta t izenöt imádsága 
codexeinkben" (Bp . , 1903.) c ímű k ö n y v é b e n idézi a 
Hor tu lus animae N ü r n b e r g , 1519. évi k iadásából a 
Szent Brigi t ta imák bevezetőjének latin szövegét , ezzel 
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azonban csak a L á z á r - k ó d e x magyar szövege egyezik. 
A t izenöt imádság nyolc magyar kódexbel i vál tozatát 
B Á R D O S h á r o m csoportba osztja. A z ismert latin szöveg­
hez l eg inkább ragaszkodik a W i n k l e r - k ó d e x , melynek a 
G ö m ö r y - k ó d e x h ű másola ta . Azonos fordí tásból máso l ­
ha t ták az imáka t a C z e c h - , Pozsonyi , G y ö n g y ö s i , L á z á r -
és T h e w r e w k - k ó d e x írói . Egészen kü lön , harmadik cso­
p o r t k é n t tárgyalja a K r i z a - k ó d e x e t , me lyrő l az a véle­
m é n y e , hogy vagy m á s latin szöveget használ t a fordí tó , 
vagy egészen szabadon dolgozta át az eredetit. K ó d e ­
x ü n k záró imádságo t is tartalmaz, mely teljesen egyezik 
a Czech - és G ö m ö r y - k ó d e x imájával . A G ö m ö r y - k ó d e x 
ezenkívül m é g egy imát közöl . A W i n k l e r - k ó d e x b e n 
nincsen befejező ima, a Pozsonyi , G y ö n g y ö s i , L á z á r - és 
T h e w r e w k - k ó d e x záró imája pedig egymáshoz hason ló , 
de a miénk tő l k ü l ö n b ö z ő . 

K ó d e x ü n k b e n Szent Brigi t ta 15 imádsága u tán m é g 
két ima van. A z egyik Szent B e r n a r d i n u s é Jézusró l , a 
más ik Szűz M á r i á r ó l szól , melyet a kódex Szent T a m á s ­
nak tu la jdoní t . 
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4. A latin megfelelők. 
Párhuzamos helyek a magyar kódexekben 

A következő táblázat tartalmazza lapszám szerint a 
Kr i za -kódex anyagá t , latin forrásai t és a magyar k ó d e ­
xekben levő p á r h u z a m o s helyeit, amennyire ezt az eddi ­
gi feltárások alapján össze lehetett ál l í tani . A z adatokat 
a teljesség igénye né lkü l , a tovább i k u t a t ó m u n k a meg­
könnyí tésé re közöl jük. Megjegyzése inke t szögletes zá­
rójelbe te t tük . A Hor tu lus animae (1. I roda lomjegyzék) 
megadott lapszáma T Í M Á R K Á L M Á N adata, ezt az általa 
használ t kiadás hozzáfé rhe te t l ensége miatt nem tudtuk 
el lenőrizni . M á s o d l a g o s for rásként megadtuk a szakiro­
da lomból azokat a helyeket, ahol közöl ték a latin megfe­
lelők szövegét . 

T á b l á z a t u n k b a n a következő rövid í téseket haszná l ­
tuk: 

BÁRDOS = BÁRDOS G Y . JÓZSEF, Szent Brigitta tizenöt imádsága co-
dexeinkben. Bp., 1903. 

ItK. = Irodalomtörténeti Közlemények. 

5. A kódex hangjelölése. 
A kiadásban alkalmazott átírás 

A Kr i za -kódex helyesí rása a kódexek hangje lö lésének 
abba a t í pusába tartozik, amely a latinban h i ányzó , a 
magyarban meglevő hangok jelölésére egyarán t a lkal­
maz mellékjeleket és be tűkapcso la toka t , de egy-egy 
hang ese tében meg lehe tősen köve tkeze tesen . 
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A mai tó l e l té rő jelöléseket a következő táblázat szem­
léltet i : 

M a g á n h a n g z ó k Mássa lhangzók 

Be tű : H a n g : Be tű : Hang : 
a a, á cz c 
aa á (ritka) ch cs 
e e, é gy> gh g' gy 
ee é (ritka) j 
i,y i, i ly, H, r ly 
9 ö, ö ny, ni, h, n ny 
U, V, V) U, Ú s s, zs 
ew ü (egyetlen ty ty 

esetben) U, V, 10 

z 
V 

sz, z 

A m a g á n h a n g z ó k hosszúságá t nagyon r i tkán és csak 
az á, é e se t ében je lz i , be tűke t tőzésse l : 13: ymadsaag, 25: 
teegy stb. A mássa lhangzók hosszúságának jelölése 
ugyancsak be tűke t tőzésse l sokkal gyakoribb, m é g a ké t ­
jegyű b e t ű k ese tében is: 12: aggyad, 22: tellyes, 24: 
meú-\-nyorzagra. - A z ü hang - eto-vel jelölve - egyetlen­
egyszer fordul elő a szövegben : 73: „ews en belem zent 
zerelmet". E g y é b k é n t az í ~ ü s zembená l l á s t ek in te t ében 
e rősen il labiális a k ó d e x nyelve: 24: tykoreben, 26: by-
noknek, 28: kereztfan... fyggel stb. A z O ~ M s z embená l ­
lásban pedig ő-t ta lá lunk: 31: gyoneresegnek, 38: keserq-
segeyert. - A z u, ú vagy v h a n g é r t é k ű be tűk közül az 
1-46. lapon szókezdő helyzetben mind ig v van (17: 
volnál, vg' hog' stb.), a 47. laptól w is e lőfordul : 47: 
wygasagok, 69: werodert stb. - A henye h használa ta 
egyál ta lán nem je l lemző a k ó d e x r e . C s u p á n két esetben 
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ta lá lkozunk vele: 66: the (kétszer) és a 69: zerenth. -
A n a g y b e t ű k a K r i z a - k ó d e x b e n elég e g y é r t e l m ű e n k ü ­
lönböznek a k i sbe tűk tő l . 

K i a d á s u n k s b e t ű b e n egységesí te t te a kódex k ü l ö n b ö ­
ző s jeleit, z-nek í r tuk á t a 3 a lakú z-ket. Nyomda techn i ­
kai okokból hosszú ékezetek helyett pontokat t e t t ü n k az 
v-ra és az i-re. N a g y IésJ közöt t a scriptor nem tesz 
kü lönbsége t , azonos jellel írja őke t , így m i is m i n d e n ü t t 
nagy I-t í r t unk . Problematikus volt az írásjelek közül a 
pont és a vessző m e g k ü l ö n b ö z t e t é s e , ezér t ezeket egysé ­
gesen pontnak í r tuk á t , u t á n a mind ig egy he lyköz k iha­
gyásával . A sorvégi elválasztást a scriptor két ferde p á r ­
huzamos vonással jelöli , melyet szinte m i n d i g a köve t ­
kező sor elején is kitesz, ezt m i a ma haszná la tos jellel 
je löl tük m i n d k é t helyen. A közpon tozás i ké rdések v izs­
gálata csakis a h a s o n m á s alapján végezhe tő . A magyar 
szöveg rövid í tése i t nem oldottuk fel, így a gyakran e lő ­
forduló görögös fo rmából röv id í t e t t J é z u s Kr i sz tus ere­
deti a lakjában áll: itis vagy IHS és xps vagy xpüs. U g y a n ­
csak eredeti, röv id í te t t a lakjában maradt a M á r i a , ha 
magyar szövegkörnyeze tben áll: m. vagy ma. vagy maa. 
A latin rövidí tések feloldását dő l t (kurz ív) b e t ű v e l ; a 
vörössel í r t sorokat és a sz ínezet t b e t ű k e t pedig vasta­
gabb (fett) be tűve l szede t tük . A scriptor u tó lagos betol­
dásaira a lapalji jegyzet figyelmeztet. 

A z á t i r a tban a következő jeleket haszná l tuk : 
[...] : r ongá lódás miatt olvashatatlan b e t ű k , szöveg­

h iány . 

< ab > : a scriptor á thúzássa l jelölt tör lései . 
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A KrizaK. 
lapszáma: 

A szövegrészek kezdő sorai: A latin megfelelők kezdő sorai. 
A latin források lelőhelye: 

Párhuzamos helyek a magyar 
kódexekben: 

I. „Anno 1532 Pro béné esse 
(1) Praeambulum Nékem kedves olvasó 

barátom..." 
[Későbbi kéz írása az egész oldal.] 

II. Szent Brigitta tizenöt imádsága. 
(2-67) [Hiányzik az első lap szövege.] 

„térdre eswen ahetatossagal meg 
mongya vala..." 
„O Vram Iesus eristus. erek 
édesség..." 
[Hiányzik a 16. és 17. lap között 
egy levél, a Harmadik imádság eleje.] 

III. Szent Bernardinus imádsága. 
(68-74) „Ez kowetkozendo ymatsagot... 

O yo Iesus. O kegyelmesseges 
iesus..." 

IV. „Ez kowetkozendo ymatsagot zent 
(74-86) Tamás doktor zorzotte azzonyonk 

mariarol: O Bodogsagos es edossegos 
zjiz maria..." 

V. Kolofon: 
(86) „Ezer ot zaaz harmyncz kettőd 

eztendoben ez konwechket végeztem 
zent priska napyan fráter pal Garay 
predicator zorzetbely" 

O Jesu Christe, aetema dulcedo... 

Hortulus animae. 
ItK. VI (1896.), 200-3 [Csak a 15 
imádság latin szövege.] 
BÁRDOS 28-67 [A bevezető imádság 
latin szövege is.] 
[A befejező imádság latin szövegét egyik 
sem közli.] 

O bone Jesu, o dulcis Jesu... 
Hortulus animae CLIXa. 
ItK. XVI (1906.), 346-7 

WinklK. 244-60, CzechK. I^t2, 
GömK. 98-128, PozsK. 1-16, 
GyöngyK. 7-24, I ázK. 149-88, 
ThewrK. 1-34 

PeerK. 199-205, GömK. 132-6 
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